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EKCINPECUBHHUI IOTEHIIAJ ABTOPCBKUX
AHTPOIOETOHIMIB Y IIUKJI IOBICTEA
«THE CHRONICLES OF NARNIA» K. C.JIBIOiCA

Cmammio npucesyeHo 00CTIONCEHHIO eKCNPECUBHUX MOJNCIUBOCMeEll HAOIbuL SICKpA-
8UX asmopcbkux anmponoemonimig y gpenmesitinomy yukni K. C. Jlvroica « The Chronicles of
Narniay. [poananizosano ix cmpyKmypHo-ceMaHmuyti pucu ma cmuiicmuyne 3a6apeneHHs,
PO3KPUMO CNIBGIOHOUEHHS MidIC NEPCOHAMNCEM 1 11020 AHMPONOHIMIYHUM IMEHYBAHHSM.

Kniouosi cnosa: anmponoemonim, idiocmuns, agmopcvki HO80OYMEOPEHHSA, NPONpI-
anvHa 1eKcuKa.

HaykoBe ompaitoBaHHs 0COOIMBOCTEH OHIMOTBOPYOCTI OKPEMHX MHUCHMEHHHKIB €
JIOBOJII THUHAMIYHUM Yy CydacHii yKpaiHCBHKiil JTiHTBIiCTHII. 3pOocCTaHHs 3allikaBICHHS 0
aBTOPCHKOT MPOMpiaibHOI JIEKCUKH NOSICHIOETHCSI TUM, 1110 BUOIP OHIMIB, IX BUKOPUCTaH-
Hs Ta BHYTpIIIHA (OpMa CTaIOTh XapaKTEePU3yIOUHMH, HABITh CTPUIKHEBUMH €JICMEHTAMH
TBOPYOCTi MUCbMEHHHKA, Oy/Ib-sKi iIMEHHI HOBAIlii MOXXHA BBa)KaTH SICKPABOIO O3HAKOIO
oro imioctwto. CTpyKTypa BIacHOi Ha3BH, i1 BapiaTHBHICTH 1 XapakTep Ial0Th MiACTa-
BU TOBOPUTH TIPO iHAMBIAyaIbHUI OHIMHHI CTHIIb aBTOpa Ta 0COOJIMBOCTI H0ro OHiIMHOT
TBOpYOCTi. CaMe BlacHi Ha3BU € BATOMHM €JIEMEHTOM aBTOPCHKUX CTUIICTHYHHX 3aC00iB,
110 AAI0Th 3MOTY 00’ €KTHBHO OLIIHUTH aBTOPChKE OAaYeHHsI TEKCTY, IEPCOHAaXIB, TiHCHOC-
Ti, HOr0 MOBHY KapTHHY CBITYy Ta iJIeiHO-CMUCIIOBUIA PIBEHBb TBOPY.

CydJacHi po3BiZIKM y BKa3aHOMY HampsiMi IpeCTaBICHI LIKaBUMH MPAISIMU TaKHX Bi-
TYM3HSHUX JIHTBICTIB, ik M. P. MenbHuK 3 ii mocnimpkenHsm onomarBopuocrti Jlinu Koc-
teHko [3], I. I. Inpuenxo[2], O. /1. Ilerpenko [4], E. boeBoi [1], mpeaMeToM po3msny sSIKHX
CTaJIM MPOIIpiaJibHI OJMHHUII SIK eJIEMEHTH aBTOPCHKOTO 1/110JIeKTy Ta imiocTiiro. OnHak,
cepel YUCICHHUX OHIMHHMX OJMHUILb Ha PiBHI XyTIO)KHBOTO TBOPY UM HE HAaHOLNbII mpo-
MOBHCTHUMH € BJIACHE aBTOPCHbKI HOBOYTBOPEHHS, 110, LIIJIKOM OYEBHJIHO, 3aCIYTOBYIOTh
Ha DIMOOKUIT aHai3 1 TIIyMaueHHsl, IIPOTe Lis JIHIBICTHYHA IpobieMa Oe3IiICTaBHO OIH-
HUJIacs Ha nepudepii HayKoBHUX AociikeHb. Came HeJOCTaTHE BUBYCHHS BUPAXKAIbHUX
MOXKJIMBOCTEH aBTOPCHKMX OHIMHHX HOBOYTBOPEHB i 3yMOBJIIO€ aKTyaJbHICTh HAaIIOTO
nocnimkerHs. O6’ekToM aHami3y Oyno 06paHO aHTPOIOETOHIMHU BiJOMOTO OPHUTAHCHKOTO
muceMenHuka K. C. JIbroica 3 ukiy tBopiB «Xponiku HapHii». MeToro Hamiol po3Biaku
€ po3mIs] PYyHKLIOHATIBHUX, CTPYKTYPHHX, €KCIIPECUBHUX 1 CTUIIICTUYHHX 0COOIMBOCTEN
ABTOPCHKHUX BJIACHHUX Ha3B L[bOTO KJIACY.

I'pyna aHTPOMOETOHIMIB MIMPOKO MPEACTaBiIeHa y (EHTE3IHHOMY LMK MOBiCTEiH
K. C. JIptoica. [IponpianbHi OQUHUILI € BATOMUM €JIEMEHTOM aBTOPCHKUX CTHIIICTHYHUX
3ac00iB, yCi BlIacHi Ha3BU MaiiCTEpHO BILUICTEHI B CIO)KETHY KaHBY TBOPIB, IX KOHOTATHB-
HUIi TIOTEHLIaJl YBUPA3HIOE IMCHOBaHI HUMH Xy/I0XKHI 00pa3u, a BCi CEeMaHTHYHI HIOAHCH
LIMX Ha3B BIIyYHO XapaKTEPHU3YIOTh EPCOHAXKIB BIPOIOBK POTOPTAHHS CIOXKETY.

Bapro 3ayBaxuTH, mo onomactuynuii npoctip nukiy «The Chronicles of Narniay
CIUPAETHCS HA OHIMU Y3BUYA€HOTO THILY, OJJHAK THCbMEHHHUK HE 0OMEKY€EThCS PEaTbHOO
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OHIMI€I0, BIH BIIaCHOPYY BUTBOPIOE MOTPIOHI HOMY BITacHi Ha3BH, BHALISLE iM IEBHI 3a-
BJIaHHS y CTBOPEHHI 00pa3iB 1 yepe3 HUX MTOCUITIOE BarOMiCTh BCIX ITepCOHaXiB y TBOpI. K.
C. JIptoic perensHO go0OMpae iMEHYBaHHS IJIsl KOXKHOTO 3 HAX, BUBAXY€E KOXKHY HAIaHy iM
XapaKTEePUCTHUKY, LTIOCTPYIOIH THM CaMUM CBOIO YSBY, CIIOCTEPEKIINBICTD, KyJIbTYPHHI
Oarak Ta IIMPOTY KoJIa BIIACHUX IHTEPECiB.

OCHOBY aBTOPCHKHX HOBOYTBOPEHH aHTPONOCTOHIMHOTO THITy MaTepialy Hamoro
JOCIIIDKEHHS CKJIaaloTh OKa310HAIbHI 0araTOKOMIIOHEHTHI HailMEeHyBaHHS, IO MOXKHA
MPEICTABUTH JICKITbKOMa MOJICIISIME: name+surname, title+name, title+name+distinctive
characteristic. 3BU9Ha IJIs1 YUTaYiB MOJIENb name+surname BUKOPUCTOBYEThCS IS iMe-
HyBaHHS IEPCOHAXIB PEaNbHOTO CBITY 3 JIOAATKOBOIO E€KCIIPECHBHOIO iH(pOpMALI€o y
JPyroMy KOMIIOHEHTI. /IBa iHII CTPYKTypHI THIIM aBTOP 3aCTOCOBY€, OOMparodd iMeHa
TaKOX JUIA JIIOJIeH, ajle BKe NPeACTaBHUKIB YSIBHOTO, HE3EMHOTO CBITy-Kpainn Hapwii 3
BIIACHUMH BOJIOZAPSIMH Ta BiIBAXXKHUMH TEPOSIMU.

OIHHM 3-TIOMIDK YacTO BKMBAaHMX aHTPOIIOETOHIMIB, YTBOPEHHX 3a IIEPIIOI0 MOJE-
mo, € Eustace Scrubb, sxuit K. C. JIptoic oOupae Ui OHOTO 3 OCHOBHHX HEPCOHAKIB
noBicTeil. Yxe 3 nepmux cropiHok «The Voyage of the Dawn Treader2 nucsMeHHUK Jae
3pO3yMiTH, 1110 3a JiroauHa 1iert Eustace: There was a boy called Eustace Clarence Scrubb,
and he almost deserved it [5, c. 425], OCKUIbKY 1aHe M’ Ma€ 3HAYCHHS «HETIOMITHA 0CO-
0a» Ta «BIUBATHCH B YHECH TLIO». ABTOp HiOM HEHaBMHCHO, ajie HACIIPaBi, IiecIps-
MOBaHO, 3a3Hadyae Mo Iie Ha IT0YaTKy TBOPY, TUM CaMHM, (JOPMYIOUH y YUTada Jajeko
He Oe3MmificTaBHe BIMIyTTs aHTUNATII 10 i€l ocoou. Po3bemeHnil, HaxaOHUIT XJIOMYNHA,
SIKMH yBECh Yac yCiM He3aJOBOJICHUII, Bepelye Ta HaMaraeThCs HAIIKOJUTH iHIINM, He-
JapMa B XOJl posropTaHHs nofxiil orpumye npisBuceko Sulky: Tacks, bring out Sulky.
Thus Eustace was produced, and sulky he certainly looked [5, c. 452], Bix anr. sulk — to
be silent or bad-tempered because one is annoyed or upset [7, c. 1196]. He auBnstance Ha
Te, 10 HAPUKIHIII ITOBICTI 1IeH ITepcoHaX Meperiisiae CBOIO IOBEIIHKY Ta BIACHI IIHHOC-
Ti, aBTOp He HAJJIsI€ HOTO B TOJAIbIIOMY OLTBII TIO3UTUBHUMH IMECHYBaHHSIMH.

3a moxmiOHOI0 MOJEIUTI0 YTBOPEHO i JBOKOMIIOHeHTHHH moetoHiM Digory Kirk.
Mo>xHa IPUITYCTHTH, IO IPOTOTUIIOM JUTsl JaHOT HOMIHAIIIT Ta TaHOTO 00pasy CIIyTrye BH-
kinagad K.C.JIeroica Kepkmarpik, OCKIIBKH iCHYIOTH BiZJOMOCTI, III0 Taka 0co0a cripasi
icHyBasa, 11 Kypc MICBMEHHHK IIPOCIIyXaB, Ta i (hopma mpi3BHIIA kirk He € BEIIbLMHU Xa-
PaKTepHOIO ISl aHIIIHCHKUX IMEHYBaHb, IO CBIAYHUTH PO BJIACHE aBTOPCHKE HOBOYTBO-
pennst. KoHTekcTHE BKMBaHHS aHTponoeToHiMa Digory 3 maHol Mozeni 4acTo BKasye Ha
I11e MaJICHBKOTO XJIOITYHKA, STKOTO MaHATH IIPUTOAN Ta MEPETOBHIOE IIKaBiCTh JO BCHOTO
TaeMHUYOTO: «I suppose we ought to have a look at it theny, — said Digory [5, c. 13],
«Shall we go and try it now?» — said Digory [5, c. 14], .. .for Digory was the sort of person
who wants to know everything [5, c. 29]. OnHak, Bxke B OUIBII Mi3HIX ITOBICTIX HEPCOHAK
JIOpOCIIiIIae, IIepe] HaMu ITI0CTae MyIpuii mpodecop 3 BeIHIe3HUM OaraxxeM 3HaHb Ta J0-
CBiTy, BiiTaK 3MiHIOIOTCS SIK OHOMACTHYHA MOJIENb, TaK i KOHOTaTHBHA ceMa. XKogHoro
pasy MH BXXe He CIIOCTepiraiy iMeHHoi HoMiHaIli{, aBTOp 3aMiHIOE ii Ha GLIIBII IIPOMOBHCTI
¢dopmu Professor Kirke Ta Professor. BayTpimasoxapakTeprcTHIHIN TOTEHIIAN JaHIX
MPOTIPiaIbHIX OTUHHUIb MiACHITIOEThCs JIbI0icoM 1 Ha piBHI ieHTH(IKATOPIB, IO HAJIi-
JISIFOTH TTEPCOHAX ITO3UTHBHUMY pHUCaMU: ...and when he grew up he became the famous
Professor Kirke [5, c. 29], And the Professor, who was a very remarkable man, didn t tell
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them not to be silly or not to tell lies, but believed the whole story [5, c. 196].

CXOXuil NPUHIONI IMEHOTBOPEHHS NMHCHMEHHUK BUKOPHCTOBYE i miust imeH Lord
Argoz, Lord Mavramorn, Lord Bern, 1o mimagaroTs mix Mojens titletname Ta 1aroTh
HaM coLliaJbHy XapaKTepHCTHKY IepcoHaxiB. [IpoTe 0CHOBHOIO OCOOIMBICTIO ITUX iMe-
HyBaHb € 3aByaJIbOBaHa KOHOTaTUBHA iH(POpPMAIIis, SKa MICTUTECS Y IPYrOMY KOMITOHEHTI
nmoetoHiMiB. Tak, iM’st Bern moxonuts Bifi berne/beorn, Mo 3HAUUTH «BOIHY, «Tepoid» [6],
BMiJIO TigiOpaHe aBTOPOM Ha ITO3HAYECHHSI OJHOTO 3 BiZIBa)KHUX BH3BoMTENiB HapHil Bix
JIECIIOTUYHOTO Kopoiist Mipasa: «Steer straight down this channel, captainy, — said Bern,
«and then round to Avra where my own estates are. But first run up the Kings banner,
hang out all the shields, and send as many men to the fighting top as you can [5, c. 445].
Iadopmamiitno-xapakrepusytody QyHKIif0o BOagaemo 1 B iMeHi Mavramorn: Bix Jat.
Maurus «inhabitant of Mauritania» ta rpen. Mauros — «black» [6], 10 MiCTHTb BKa3iBKy
Ha ITOXOJDKSHHS Ta IMIPUKMETH HOCIs Iiboro iMeHyBaHHs. L1{o crocyeThsest iMeHi Argoz, To
BOHO aKTyaJli3y€ KOHTEKCTyaJIbHEe 3HaYeHHS, BiIIIOBIIa€ JEHTMOTHBY ITOBICTI 1 HAJISKUTH
OITHOMY 3 JIOPIIIB-MOPEXOMiB (argoz — swift, a ship sailing on an adventurous voyage [8,
c. 154]). Sk 6aunmo, 3a3HaYeHI aBTOPCHKI OKa3i0HaJIbHI aHTPOIIOETOHIMH CTAIOTh CBOE-
piTHEM crocoOOM iHIMBITyaTi3aIlii HepCOHAXKIB.

CrpykTypHa Mojenb titletname+distinctive characteristic He € IUPOKO TPEICTAB-
JICHOIO B JIOCJIJKYBAaHHX TBOPAaX, OJHAK 3yCTPIYalOTHCS MOOAWHOKI BHUIAIKH BHKOPHC-
TaHHs Ha3B, Ha 3pa3ok, Queen Susan the Gentle, King Edmund the Just, King Nain
of Archenland i .. ABTOpCBKi aHTPOIIOETOHIMH TaKOTO THITY BiAIrPalOTh BaXIIMBY POJIb
Ha ifeffHoMy Ta 00pa30TBOPUOMY PIBHSX TBOPIB, OCKUTBKH PEIUIIEHT OTPHMYE HAIpo-
4yJI BUPa30BY OAMHHMINIO, IO JOTIOMArae JIemmnQpyBaTH aBTOPChKUi o0pa3: Edmund was
a graver and quieter man than Peter, and great in council and judgement. He was called
King Edmund the Just [5, c. 194]

Bapto 3BepHyTH yBary i Ha donoBiui iMeHa Sopespian, Caspian, Revilian Ta
Octesian, CTpyKTYpHOIO 0COONMBICTIO IKUX € BUKOPHUCTAHHS CydiKca —ian, 10 € CBOEPiI-
HUM MapKepoM aBTOPCHKHMX MOSTOHIMHUX HOBOYTBOpPEeHb JIbroica. Mo)keMo IIPHITYyCTHTH,
III0 aBTOP 3BEPTAETHCS 10 TAKOTO TUITY IMEHOTBOPEHHS 3 METOIO HaJaHHS JOAATKOBUX Bi-
JIOMOCTEH TIpo Miclle IPOKUBAHHS, HAJIEKHICTB 10 IEBHOTO €THOCY, POJY, OCKIIEKU caMe
cydixc —ian (from, related to, or like) € THIIOBMM B aHIIIIICBKiiT MOBI TP TBOPEHHI Ha3B
MIpe/ICTaBHHKIB HAalliOHAJIbHOCTEH, ETHIYHNX IPYII TA BKa31BKH Ha IPUHAJIEKHICTH 10 HAX.

VYV Bumagky 3 imeHamu Ilsombreh, Ardeeb, Kidrash, Arsheesh, Lasaraleen,
Ahoshta, Rishti, MoxxHa 3 BIEBHEHICTIO TOBOPHUTH NP0 3aCTOCYBaHHA (YHKIII 1110301,
03asiKk BOHHU JIAIOTh BiIYYTTS YOTOCH CXiTHOTO, apaOChKOTo, (POHETHYHO BiITBOPIOIOYN
0COOJIMBOCTI IMEH, IPUTAMAaHHUX MOBaM IUX KpaiB. [TinTBepIKeHHS bOMY 3HaXOANMO
y TOJAaTKOBHX 1ICHTU(IKYIOUUX eNIeMEHTax y TeKkcTi: His face was dark... because all the
people of Calormen are like that [5, c. 206], And they do say that Calormen is hundreds
and thousands of miles away, right at the world’s end, across a great sea of sand [5, c.
284]. ABTOp THM CaMHM IIATPUMYE LITF031(0 peasbHOCTI BUTAIaHOT KpaiHH Ta Ha/la€ Baxk-
JIUBI JUTS pO3YMIHHS TBOPY YMTa4deM BiZOMOCTI PO TIeBHHIT 06pa3 Ta HOTo Criocio sKUTTSL.

[IpoBeneHe MOCHTIKEHHS 3aCBi4y€ CTHIIICTHYHO-BUPAXalbHI MOXKJIABOCTI aB-
TOPCHKUX aHTPOIIOETOHIMIB, IIPU IX PO3IIAII IOBCSAKYAC BiTUyBaeThCs MAHCTEpPHICTD i
mmbuHHICTE JIploica-¢inonora Ta JIproica-miTeparopa. AHTPOIIOETOHOMACTHYHE 3a0€3-
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NECYCHHA LbOTO IUKIY Bpaxae CBOIM pO3Mai'TT$IM Ta HOGTI/I‘{HiCTIO, qapye sCKpaBUMHU
HnpUuKIagaMi aBTOPCHKOIO HOBATOPCTBA Ta 3MiCTOBOIO BArOMICTIO.
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Ivanenko Y. V. Expressive potential of the author’s anthropoetonyms in the series
«The Chronicles of Narnia» by C. S. Lewis

The article in question investigates the expressiveness of the author s anthropoetonyms
in the fantasy series «The Chronicles of Narnia» by C. S. Lewis. Their structural and
semantic peculiarities and stylistic colouring were analysed and great attention has been
paid to the correlation between character and its anthropoetonymic naming.

Key words: anthropoetonym, individual style, authors’ neologisms, proper lexis.

Heanenko 10. B. Dkcnpeccusnvlii nomenyuan agmopcKkux anmponoImoHumos 6
yuxne nosecmeii «The Chronicles of Narnia» K. C. J/lviouca

Cmamusa  noceswyena uccied08anulo  Gblpa3UmMenbHbIX 8O3MONCHOCHEN  Haubo-
Jlee SAPKUX aemopCKux anmponosmouumos ¢ genmesutinom yuxine K. C. Jlviouca «The
Chronicles of Narniay. IIpoananuzuposanst ux cmpykmypHo-ceMaHmuieckue 0cob6eHHo-
Cmu U CIUAUCIUYECKAs OKPACKa, pacKpblmo COOMHOUEHUe NePCOHAadCcd U e20 aHmpono-
HUMUYECKO20 UMEHOBAHUSL.

Kniouesvie crosa: anmponosmouum, uouocmuib, agmopcKue HO8000pPA308aHUS,
NpONpPUANbHAS IEKCUKA.
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